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Koanhē Lîhun ê Kàsī  
(Mt 19:1~12; Lk 16:18) 

Iésu līkhui hit só͘chāi, lâi kàu Iûthài tēkhu, 
kòekhì Ioktàn hô  ê tùihōaⁿ. Kûnchiòng 

koh chūchi̍p lâi kàu I hia, I to̍h chiàusiông koh kàsī 
in.  

2 Ū chi̍tkóa Hoalísái Phài ê lâng beh chhìthàm 
Iésu, to̍h óa lâi mn̄g I kóng, “Chiàu lán ê lu̍thoat, 
angsài kám thang lî i ê khanchhiú?” 

3 Iésu ìn kóng, “Mô͘se ê lu̍thoat ánchóaⁿ 
kuitēng?” 

4 In kóng, “Mô͘se ínchún angsài siá lîhunsu hō͘ i 
ê khanchhiú lâi kah i lîhun.” 

5 Iésu kā in kóng, “Che sī inūi lín ê sim siuⁿ ngē, 
i chiah ē chètēng chit tiâu kàibēng hō͘ lín. 6 M̄ koh, 
goân khìthâu SiōngChú chhòngchō lâng ê sî, 

chhòngchō lâm kah lí.7  7 Inūi ánne, chapo͘ lâng ē 

līkhui i ê pēbú lâi kah i ê khanchhiú kiathãp, 8 nn̄g 

lâng ē chiâⁿchò chi̍tthé.8 Inūi ánne, huhū íkeng m̄ sī 
nn̄gê, khiok sī chi̍tthé.  9 Só͘í, SiōngChú só͘ kiatha̍p 
ê, lâng m̄ thang kā in thiahsòa .n” 

10 Iésu kah bûntô͘ ji̍pkhì chhù lāi ê sî, bûntô͘ koh 
mn̄g Iésu chit hāng tāichì. 11 Iésu kā in kóng, 
“Bôlūn siáⁿlâng, nā kah i ê khanchhiú  lîhun, koh 
khì chhōa pa̍tlâng, tù i i ê chêng bó͘ lâi kóng, i sī 
hoān kanîm; 12 kah ánne kângkhoán, chabó͘ lâng 
nā kah i ê angsài lîhun, koh khì kè pa̍tlâng, i mā sī 
hoān kanîm.” 

 

Iésu Chiokhok Sèhàn Gín'á 
(Mt 19:13~15; Lk 18:15~17) 

13 Ū lâng chhōa sèhàn gín’á lâi Iésu hia, ài beh 
hō͘ Iésu hōaⁿchhiú  chiokhok, m̄ koh, bûntô͘ khiok 
chekpī chiahê lâng. 14 Iésu khòaⁿ tio̍h ánne to̍h 

關係離婚 ê 教示 
(太 19:1~12；路 16:18) 

耶穌離開 hit 所在，來到偤太地區，過

去約旦河 ê 對岸。群眾 koh 聚集來到祂

hia，祂 to̍h 照常 koh 教示 in。  
 

2 有一 kóa 法利賽派 ê 人 beh 試探耶穌，

to̍h óa 來問祂講：「照咱 ê 律法，翁婿 kám 
thang 離伊 ê 牽手？」  

3 耶穌應講：「摩西 ê 律法 án 怎規定？」  
 

4 In 講：「摩西允准翁婿寫離婚書 hō͘伊 ê 牽

手來 kah 她離婚。」  

5 耶穌 kā in 講：「這是因為 lín ê 心 siuⁿ 硬，

伊 chiah ē 制定 chit 條誡命 hō͘ lín。 6 M̄ koh，源

起頭上主創造人 ê 時，to̍h 創造男 kah 女。7 7 因
為 ánne，chapo͘人 ē 離開伊 ê 父母，來 kah 伊 ê
牽手結合， 8 兩人 ē 成做一體。8 因為 ánne，夫

婦已經 m̄是兩个，卻是一體。 9 所以，上主所結

合 ê，人 m̄ thang kā in 拆散。」  
 

10 耶穌 kah 門徒入去厝內 ê 時，門徒 koh
問耶穌 chit 項 tāichì。 11 耶穌 kā in 講：「無論啥

人，若 kah 伊 ê 牽手離婚，koh 去娶別人，對伊

ê 前 bó͘來講，伊是犯姦淫； 12 kah ánne 仝款，

chabó͘人若 kah 她 ê 翁婿離婚，koh 去嫁別人，

她 mā 是犯姦淫。」  
 

 

耶穌祝福細漢 Gín’á 
(太 19:13~15；路 18:15~17) 

13 有人 chhōa 細漢 gín’á 來耶穌 hia，ài beh 
hō͘耶穌 hōaⁿ 手祝福，m̄ koh，門徒卻責備

chiahê 人。 14 耶穌看 tio̍h ánne to̍h 真受氣，kā
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chin siūkhì, kā I ê bûntô͘ kóng, “Tio̍h hō͘ hiahê 
sèhàn gín’á lâi Góa chia, m̄ thang kā in chó͘tòng, 
inūi chhinchhiūⁿ chit khoán gín’á ê lâng chiah ē 
tàng chiâⁿchò SiōngChú Koktō͘ ê chúbîn. 15 Góa 
si̍tchāi kā lín kóng, lâng nā bô chhinchhiūⁿ sèhàn 
gín’á ánne lâi chiapsiū SiōngChú Koktō͘, to̍h 
choa̍ttùi bē tàng ji̍p khì.” 16 Iésu to̍h phō hiahê 
sèhàn gín’á, kā in hōaⁿchhiú  chiokhok.  

 

Chi̍tê Hógia̍h Lâng Lâi Chhōe Iésu  
(Mt 19:16~30; Lk 18:18~30) 

17 Iésu koh khíthêng khì líhêng ê sî, ū chi̍tê lâng 
cháu óa lâi, kūi tī I ê bīnchêng, mn̄g I kóng, “Hó ê 
lāusu, góa tio̍h chò  siáⁿmi̍h chiah ē tàng tit tio̍h 
éngseng?" 

18 Iésu mn̄g i kóng, “Lí sī ánchóaⁿ chhengho͘ 
Góa sī hó ê? Tûliáu SiōngChú ígōa, bô chi̍tê sī hó 
ê. 19 Chiahê kàibēng lí íkeng lóng chai, to̍h sī m̄ 

thang thâ i sí lâ ng, m̄ thang hoān kanîm, m̄ thang 

thauthe̍h, m̄ thang chò gūichèng; m̄ thang chà khi; tiõh 

kèngtiōng pēbú.9” 

20 Hitê lâng ìn Iésu kóng, “Lāusu, chiahê 
kàibēng góa chū sèhàn to̍h lóng ū teh chunsiú à.” 

21 Iésu chùbo̍k khòaⁿ i, ēng thiàⁿsim kā i kóng, 
“Lí iáu koh khiàm chi̍t hāng. Lí tio̍h khì bē lí só͘ū ê 
itchhè, lâi chínchè sànchhiah lâng, ánne, tī 
thiⁿténg lí to̍h ē ū châipó; jiânāu, chiah lâi tòe 
Góa.” 22 Hitê lâng thiaⁿ tio̍h chiahê ōe, bīn to̍h 
sitsek, iuiu chhiûchhiû līkhui Iésu, inūi i ū chin chē 
châisán.  

23 Iésu kā chènglâng khòaⁿ chi̍t liàn, chiah tù i I 
ê bûntô͘ kóng, “Hógia̍h lâng beh ji̍pkhì SiōngChú  
Koktō͘ sī gōani̍h khùnlân!” 

24 Bûntô͘ thiaⁿ tio̍h chiahê ōe, kámkak chin 
kîkoài. Iésu koh kèsio̍k kā in kóng, “Lín tāike ah, 
lâng beh ji̍pkhì SiōngChú Koktō͘ sī gōani̍h 

祂 ê 門徒講：「Tio̍h hō͘ hiahê 細漢 gín’á 來我

chia，m̄ thang kā in 阻擋，因為親像 chit 款

gín’á ê 人 chiah ē tàng 成做上主國度 ê 子民。 
15 我實在 kā lín 講，人若無親像細漢 gín’á ánne
來接受上主國度，to̍h 絕對 bē tàng 入去。」 16 
耶穌 to̍h 抱 hiahê 細漢 gín’á，kā in hōaⁿ 手祝

福。  
 
 

 

一个好額人來 Chhōe 耶穌 
(太 19:16~30；路 18:18~30) 

17 耶穌 koh 起程去旅行 ê 時，有一个人走

óa 來，跪 tī 祂 ê 面前，問祂講：「好 ê 老師，我

tio̍h 做啥物 chiah ē tàng 得 tio̍h 永生？」  
 

18 耶穌問伊講：「你是 án 怎稱呼我是 hó ê？

除了上主以外，無一个是好 ê。 19 Chiahê 誡命

你已經 lóng 知，to̍h 是 m̄ thang thâi 死人，m̄ 
thang 犯姦淫，m̄ thang 偷 the̍h，m̄ thang 做偽

證；m̄ thang 詐欺；tio̍h 敬重父母。9」  
 

20 Hitê 人應耶穌講：「老師，chiahê 誡命我

自細漢 to̍h lóng 有 teh 遵守 à。」  

21 耶穌注目看伊，用疼心 kā 伊講：「你 iáu 
koh 欠一項。你 tio̍h 去賣你所有 ê 一切，來賑濟

sànchhiah 人，ánne，tī 天頂你 to̍h ē 有財寶；

然後，chiah 來 tòe 我。」 22 Hitê 人聽 tio̍h 
chiahê 話，面 to̍h 失色，憂憂愁愁離開耶穌，因

為伊有真 chē 財產。  
 

23 耶穌 kā 眾人看一 liàn，chiah 對祂 ê 門徒

講：「好額人 beh 入去上主國度是 gōani̍h 困

難！」  

24 門徒聽 tio̍h chiahê 話，感覺真奇怪。耶

穌 koh 繼續 kā in 講：「Lín 大家 ah，人 beh 入
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khùnlân! 25 Lo̍ktô chhngkòe chiamphīⁿ, pí hógia̍h 
lâng chìnji̍p SiōngChú Koktō͘ iáu khah kántan.” 

26 Bûntô͘ to̍h koh khah tio̍hkiaⁿ, hō͘siong kóng, 
“Á nne, siáⁿlâng chiah ē tàng titkiù?” 

27 Iésu chùbo̍k khòaⁿ in, kóng, “Chit hāng 
tāichì lâng chò bē kàu, m̄ koh chāi SiōngChú 
khiok m̄ sī ánne, inūi SiōngChú ta̍k hāng lóng ē.” 

28 Peteloh to̍h kā Iésu kóng, “Lí khòaⁿ! Goán 
íkeng pàngsak itchhè lâi tòe Lí.” 29 Iésu ìn kóng, 
“Góa si̍tchāi kā lín kóng, lâng nā ūi tio̍h Góa kah 
hokim ê iânkò͘, lâi pàngsak chhùthe̍h, á sī hiaⁿtī, 
chímōe, lāubú, lāupē, kiáⁿjî kah chhânhn̂g, 30 I tī 
hiānsè ē tit tio̍h pah pōe ê chhùthe̍h, hiaⁿtī, 
chímōe, lāubú, kiáⁿjî kah chhânhn̂g, jîchhiáⁿ mā ē 
siū tio̍h pekhāi; m̄ koh tī lâisè i ē tit tio̍h éngseng. 
31 Chóngsī, ū chin chē chitmá chò thâuchêng ê, ē 
piànchò lō͘bóe; mā ū chin chē chitmá chò lō͘bóe ê, 
ē piànchò thâuchêng.” 

 

Iésu Tē Saⁿ Pái Īkò I ê Síbông kah 
Kohoa̍h  
(Mt 20:17~19; Lk 18:31~34) 

32 Iésu kah bûntô͘ beh chiūⁿ Êlúsalèm siâⁿ, tī lō͘ 
ni̍h, Iésu itti̍t kiâⁿ tī bûntô͘ ê thâuchêng, só͘í bûntô͘ 
kámkak chin kîkoài, tòe tī I āubīn ê chènglâng mā 
lóng chin tio̍hkiaⁿ. Iésu koh chi̍t pái chhōa cha̍pjī 
sùtô͘ khì piⁿ’á, kā I só͘ beh tú tio̍h ê tāichì kā in 
kóng. 33 I kóng, “Lín tio̍h chùì thiaⁿ, lán chitmá 
beh chiūⁿ Êlúsalèm, tī hia, Jînchú ē hō͘ lâng 
chhutbē, kau hō͘ hiahê chèsitiúⁿ kah kengha̍k 
kàusu. In ē kā I phòaⁿ síhêng, mā ē kā I kau hō͘ 
gōapang lâng. 34 Chiahê gōapang lâng ē kā I 
hìlāng, kā I phùi nōa, kā I piⁿphah, koh kā I hāisí; 
m̄ koh, saⁿ ji̍t āu I ē kohoa̍h.” 

 

Iâkop kah Iôháneh ê Iaukiû   
(Mt 20:20~28) 

去上主國度是 gōani̍h 困難！ 25 駱駝穿過針鼻，

比好額人進入上主國度 iáu khah 簡單。」  
 

26 門徒 to̍h koh khah tio̍h 驚，互相講：

「Á nne，啥人 chiah ē tàng 得救？」  

27 耶穌注目看 in，講：「Chit 項 tāichì 人做

bē 到，m̄ koh 在上主卻 m̄是 ánne，因為上主

ta̍k 項 lóng ē。」  

28 彼得 to̍h kā 耶穌講：「祢看！阮已經放

sak 一切來 tòe 祢。」 29 耶穌應講：「我實在 kā 
lín 講，人若為 tio̍h 我 kah 福音 ê 緣故，來放

sak 厝宅，á 是兄弟、姊妹、老母、老父、kiáⁿ
兒 kah 田園， 30 伊 tī 現世 ē 得 tio̍h 百倍 ê 厝

宅、兄弟、姊妹、老母、kiáⁿ 兒 kah 田園，而且

mā ē 受 tio̍h 迫害；m̄ koh tī 來世伊 ē 得 tio̍h 永

生。 31 總是，有真 chē chitmá 做頭前 ê，ē 變

做路尾；mā 有真 chē chitmá 做路尾 ê，ē 變做

頭前。」  
 

 

耶穌第三 Pái 預告祂 ê 死亡 kah 
Koh 活  
(太 20:17~19；路 18:31~34) 

32 耶穌 kah 門徒 beh chiūⁿ 耶路撒冷城，tī
路裡，耶穌一直行 tī 門徒 ê 頭前，所以門徒感覺

真奇怪，tòe tī 祂後面 ê 眾人 mā lóng 真 tio̍h
驚。耶穌 koh 一 pái chhōa 十二使徒去邊 á，kā
祂所 beh tú tio̍h ê tāichì kā in 講。33 祂講：「Lín 
tio̍h 注意聽，咱 chitmá beh chiūⁿ 耶路撒冷，tī 
hia，人子 ē hō͘人出賣，交 hō͘ hiahê 祭司長 kah
經學教師。In ē kā 祂判死刑，mā ē kā 祂交 hō͘外

邦人。 34 Chiahê 外邦人 ē kā 祂戲弄，kā 祂

phùi nōa，kā 祂鞭 phah，koh kā 祂害死；m̄ 
koh，三日後祂 ē koh 活。」  
 

 

雅各 kah 約翰 ê 要求 
(太 20:20~28) 



35 Jiânāu, Chebehtái ê kiáⁿ Iâkop kah Iôháneh 
óa lâi kā Iésu kóng, “Lāusu, kiû  Lí tapèng goán tù i 
Lí só͘ kiû ê tāichì.” 

36 Iésu to̍h mn̄g in kóng, “Lín ài Góa kā lín chò 
siáⁿmi̍h?” 

37 In kā I kóng, “Lí chàilîm ê sî, chhiáⁿ hō͘ goán 
chi̍tê chē tī Lí ê chiàⁿ pêng, chi̍tê chē tī Lí ê tò 
pêng.” 

38 Iésu kā in kóng, “Lín m̄ chai lín teh kiû ê sī 
siáⁿmi̍h. Góa tio̍h ài lim ê khó͘poe, lín kám lim ē 
lo̍h khì? Góa tio̍h ài siū ê sélé, lín kám ē tàng siū?” 

39 In ìn kóng, “Goán ē.” 

Iésu to̍h kā in kóng, “Góa tio̍h ài lim ê hit poe 
khó͘poe, lín beh lim; Góa tio̍h ài siū ê sélé, lín mā 
beh siū. 40 M̄ koh, beh hō͘ lín chē Góa ê chiàⁿ 
pêng á sī tò pêng, Góa bē tàng chòchú. Chiah ê 
ūi, SiōngChú íkeng ū phahsǹg beh hō͘ siáⁿlâng 
chē ā.” 

41 kîtha hit cha̍pê sùtô͘ thiaⁿ tio̍h chit hāng 
tāichì, to̍h tùi Iâkop kah Iôháneh chin siūkhì. 42 
Iésu to̍h kiò in lóng lâi I ê bīnchêng, kā in kóng, 
“Lín chai, tī gōapang lâng tiongkan, hō͘ lâng 
chhengho͘ chò kunông ê sī teh thóngtī in ê jînbîn, 
in ê koaⁿtiúⁿ mā ū koân kā in koánhat. 43 M̄ koh, 
lín tiongkan khiok m̄ sī ánne. Lín tiongkan nā ū 
lâng ài beh chò tōa ê, i tiantò tio̍h chiâⁿchò lín ê 
chheēng; 44 nā ū lâng ài beh chò thâu ê, i tiantò  
tio̍h chiâⁿchò lín ê lô͘po̍k. 45 Inūi Jînchú lâi, mā m̄ sī 
beh lâi hō͘ lâng ho̍ksāi, tiantò sī beh lâi ho̍ksāi 
lâng, jîchhiáⁿ beh hiseng I kakī ê sèⁿmiā lâi 
sio̍khôe chin chē lâng.” 

 

Iésu I Hó Chheⁿmê ê Batímái  
(Mt 20:29~34; Lk 18:35~43) 

46 In lâi kàu Iélīkho siâⁿ. Tng Iésu kah I ê bûntô͘, 
íki̍p chin tōatīn lâng beh līkhui Iélīkho siâⁿ ê sî, ū 
chi̍tê chheⁿmê khitchia̍h, to̍h sī Tímái ê kiáⁿ 
Batímái, chē tī lō͘piⁿ teh kiûkhit. 47 I chi̍t thiaⁿ 

35 然後，西庇太 ê kiáⁿ 雅各 kah 約翰 óa 來

kā 耶穌講：「老師，求祢答應阮對祢所求 ê 
tāichì。」  

36 耶穌 to̍h 問 in 講：「Lín ài 我 kā lín 做啥

物？」  

37 In kā 祂講：「祢再臨 ê 時，請 hō͘阮一个坐

tī 祢 ê 正 pêng，一个坐 tī 祢 ê 倒 pêng。」  
 

38 耶穌 kā in 講：「Lín m̄知 lín teh 求 ê 是啥

物。我 tio̍h ài lim ê 苦杯，lín kám lim ē 落去？

我 tio̍h ài 受 ê 洗禮，lín kám ē tàng 受？」  

39 In 應講：「阮 ē。」 

耶穌 to̍h kā in 講：「我 tio̍h ài lim ê hit 杯

苦杯，lín beh lim，我 tio̍h ài 受 ê 洗禮，lín mā 
beh 受， 40 m̄ koh，beh hō͘ lín 坐我 ê 正 pêng á
是倒 pêng，我 bē tàng 做主。Chiahê 位，上主

已經有 phah 算 beh hō͘啥人坐 ā。」  
 

41 其他 hit 十个使徒聽 tio̍h chit 項 tāichì，
to̍h 對雅各 kah 約翰真受氣。 42 耶穌 to̍h 叫 in 
lóng 來祂 ê 面前，kā in 講：「Lín 知，tī 外邦人

中間，hō͘人稱呼做君王 ê 是 teh 統治 in ê 人民，

in ê 官長 mā 有權 kā in 管轄。 43 M̄ koh，lín 中

間卻 m̄是 ánne。Lín 中間若有人 ài beh 做大 ê，

伊顛倒 tio̍h 成做 lín ê 差用； 44 若有人 ài beh 做

頭 ê，伊顛倒 tio̍h 成做 lín ê 奴僕。 45 因為人子

來，mā m̄是 beh 來 hō͘人服事，顛倒是 beh 來服

事人，而且 beh 犧牲祂 kakī ê 性命來贖回真 chē
人。」  
 
 

 

耶穌醫好 Chheⁿmê ê 巴底買 
(太 20:29~34；路 18:35~43) 

46 In 來到耶利哥城。當耶穌 kah 祂 ê 門徒，

以及真大陣人 beh 離開耶利哥城 ê 時，有一个

chheⁿmê ê 乞食，to̍h 是底買 ê kiáⁿ 巴底買，坐

tī 路邊 teh 求乞。 47 伊一聽講是拿撒勒人耶穌，



kóng sī Nachalia̍t lâng Iésu, to̍h khaisí tōasiaⁿ 
hoah kóng, “Tabi̍t ê kiáⁿsun! Iésu ah, khó liân 
góa!” 

48 Ū chin chē lâng kā i chekpī, kiò i tiāmtiām, m̄ 
koh i jú tōasiaⁿ hoah kóng, “Tabi̍t ê kiáⁿsun! 
Khóliân góa!” 

49 Iésu to̍h thêng lo̍h lâi, kóng, “Kiò  i lâi.” In to̍h 
khì kiò hitê chheⁿmê ê lâng, kā i kóng, “Hòngsim, 
khí lâi! Iésu teh kiò lí.” 

50 Chheⁿmê ê lâng to̍h kā i ê gōasaⁿ tàn tiāu, 
thiàu khí lâi, lâi kàu Iésu ê bīnchêng.  

51 Iésu mn̄g i kóng, “Lí ài Góa kā lí chò 
siáⁿmi̍h?” Chheⁿmê ê lâng kóng, “Lāusu, kiû Lí hō͘ 
góa ū khòaⁿkìⁿ.” 

52 Iésu kā i kóng, “Khì! Lí ê sìnsim kiù  tio̍h lí à.” 
Chheⁿmê ê lâng sûisî ū khòaⁿkìⁿ, to̍h tòe Iésu khì.  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

to̍h 開始大聲 hoah 講：「大衛 ê kiáⁿ 孫！耶穌

ah，可憐我！」 
 

48 有真 chē 人 kā 伊責備，叫伊恬恬，m̄ 
koh 伊 jú 大聲 hoah 講：「大衛 ê kiáⁿ 孫！可憐

我！」  

49 耶穌 to̍h 停落來，講：「叫伊來。」In 
to̍h 去叫 hitê chheⁿmê ê 人，kā 伊講：「放心，

起來！耶穌 teh 叫你。」  

50 Chheⁿmê ê 人 to̍h kā 伊 ê 外衫 tàn 掉，

跳起來，來到耶穌 ê 面前。  

51 耶穌問伊講：「Lí ài 我 kā lí 做啥物？」

chheⁿmê ê 人講：「老師，求祢 hō͘我有看見。」  
 

52 耶穌 kā 伊講：「去！你 ê 信心救 tio̍h 你

à。」Chheⁿmê ê 人隨時有看見，to̍h tòe 耶穌

去。  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


